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K BOMPOCY O KOTHUTUBHON PEKOHCTPYKLIUM CMbICIIOB
B TEKCTE FOPUCITIMHIBUCTUKMN:
CEMAHTUKO-3TUMONOIr'MYECKUA ACMEKT

(HA NPUMEPE PEMNPE3EHTALUUN OOHOIO ACMNEKTA
CYOEBHOW BNNACTU AHIMUN)

U.10. Psaboea

Yparnbckul eocydapcmeeHHbIU topududeckul yHusepcumem, 2. EkamepuHbype, Poccus

B Hacrosiei craTbe B oKyce HaIlero BHUMaHHS HaXOJUTCS 3THMOJIOTHYECKas (HCTOpUYEcKas)
MaMATh CIIOBa KaK MapKep HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crienn(uKu CyeOHOM BIacTH cTpaHsl (AHIIHN).
OOBEKTOM HCCIENOBAHHS SBISIOTCS HAIMOHATBHO-CIENU(PHUISCKHE MPH3HAKH JIMHTBOKYIBTYPHOTO
KOHIIETITA «ABTOPUTET», BBIBICHHBIC B JHAXPOHHYECKOM Cpe3e IIOCPEACTBOM CpPaBHUTEIBHO-
COIMOCTABUTENBHOTO aHaNM3a IU(QepeHnIHaTbHBIX XapaKTePUCTUHK HOMHHAHT B JIEKCHKOTPAQHISCKIX
HCTOYHUKAX Pa3IMYHOTO THIA. [IpeaMer nccienoBaHUsl — 3THMOJIOTHUECKH PENPE3CHTHPOBAHHOE 3HA-
HHE B KOHTEKCTE KOHIICNITYaJIM3al[Mi OCHOBHBIX 3HAYMMBIX XapaKTEPHUCTHK MEIUaTopa Kak o(HIHab-
HOTO TPEJCTaBUTENs aHIJIMICKON CyeOHOi BnacTH. B kauecTBe TOMHUHAHTHBIX JIEKCEM KOHIICNTA «aB-
TOPHUTET» PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH IOCPEAHHKA-MEANATOpa, PENpe3eHTHPOBAHHBIE
npuvactusamu identified as..., certified, qualified, approved B KOHTEKCTEe €AMHOTO TIEPHOAA FOPUIUUC-
CKOTO AucKypca. B kauecTBe OCHOBHBIX METONOB HCCIIENOBAHHSA B PaMKaX HACTOSIIEH CTATBU BBICTY-
MAlOT CPaBHUTEIFHO-CONOCTABUTEIBHBIN METOM, TMHIBOKOTHUTUBHBIA aHAIN3 U AeHUHANNOHHBIN aHa-
T3 JTEKCHYECKUX CIWHHI], ONMPAIONIHEecs Ha 3TUMOJIOTHYECKH PEeIpe3eHTUPOBAHHOE 3HAHHE, a TAKKe
MeTo]] MeTa(opHIeckoro MoJEIHpOBaHUA. B Xone mccienoBaHUS BBIIBICHBI KOTHUTHBHO-3HAYMMBIC
MOAMGUKAIMN CEMaHTHKU MPUYACTHIL B POLIECCE YBONIIOIMHU JAaHHBIX CJIOB, CBUJICTEIBCTBYIOIINE O Ba-
PHATHBHOCTH, IParMaTHYeCKOM U TBOPUECKOM ITOTEHIIMAJIEe STUMOJIOTHUECKOM TaMsTH CJIOBA.

Knrouesvle cnosa: KOSHUMUBHO-OPUEHMUPOBAHHASA TUHSGUCIMUKA, IMUMON02UYECKU penpe3eHmu-
posanHoe 3HaHUe, IMUMONIO2UECKAs NAMAMb, KOHYENM «A8Mopumemy, KOZHUMUGHAS PeKOHCIMPYKYUSL,
HAYUOHANLHO-KYIbMYPHAS CReyuguKa.

IOpucnuHrBncTHKa Kak Hay4HOE HaIpaBJICHHE,
LENbI0 KOTOPOTO SIBIAETCS H3YyYCHHUE COOTHOLICHUS
SI3BIKAa M TIPaBa, BBI3BIBACT WHTEPEC YUEHBIX pas3ind-
HBIX HaYYHBIX HalpaBJICHHUH, B TOM YHCIIE TPUBIIEKAET
BHUMaHHE JIMHIBHCTOB. TEKCT IOPHUCIMHTBUCTUKH
NIPEACTAaBISIET COOOH 3HAKOBYIO CHCTEMY, KYJBTYp-
HbIM KOJ, TPAaHCIMPYIOIIMA WU HHTEPIPETHPYIOLIUIA
OTIpEJieTICHHbIE  KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKUE PEaliH.
JIrobast TekcToBast MHGOPMAIHS B BUJE 3aKOHUCHHOTO
CMBICIIOBOTO €IMHCTBA PAcCMAaTPHUBACTCS C TOYKHU
3peHHs KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKH KaK MHOTOTpaH-
HBI ¥ MHOT'OACHEKTHBIN KOHCTPYKT KyJIbTYPOJIOTHYE-
CKOTO, TICHUXOJUHTBUCTHYECKOTO, ATHOKYJIBTYpPHOTIO,
KOTHUTHBHOTO TJIaHOB.

He ymuBurenen ToT (hakT, 9To, 0OOCHOBBHIBas
CTaTyC JIMHTBUCTUYECKOH aHTpononorud, A. Jlypantu
paccMaTpuBaeT S3bIK Kak KyJIbTYpHBIH pecypc, a
peyb — Kak KyJIbTypHYIO mpaktuky [15, c.15-21].
Besikoe (yHKIMOHMpOBaHHE KaKOW-THOO KOMMYHH-
KaTHBHOW CHCTeMbl (KaKOW SBIAETCS KyJNbTypa) IOJ-
pa3yMeBaeT CyIIECTBOBAHUE OOIIEH MaMsATH KOJJEK-
TuBa [7, c. 616]. ITo 3amerkam }0.M. Jlotmana, Kyib-
Typa eCThb HEHACJIeCTBEHHAas MaMATh KOJJICKTHBA,
Ipearoyaraomas Kak CHHXPOHHBII o0beM, Tak U
TUaXpOHHYIO ToyOuHy. ['myOMHHAs maMsaTh, 1O MHe-
HHUIO YYEHOro, obecreuuBaeTcs HaJIHMYUEM S3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB, KOTOPBIE, BO-TIEPBBIX, ITOJBEPIKEHBI U3MeE-

HEHUSM, BO-BTOPBIX, OOJIAJalOT CHOCOOHOCTBIO CO-
XpaAHATHCSA B CUCTEME M B CBOSH MHBAPHAHTHOCTH, U B
cBOeH BapuaTUBHOCTH. Takum 00pa3oM, TOT WM HHOH
KyJNbTYypHBI KOMIUIEKC, WJIM B KOTHUTHBHOM IIHH-
T'BHCTHKE 11€7€C000pa3HO TOBOPUTH O KOHIIEIITE, CIIO-
COOCH PEKOHCTPYHPOBATHCS B HAIEM CO3HAHHM C
TOYKH 3PEHUS] T€X KyIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTO-
pele OH Korjga-to Bkmovancs. Kpome toro, xpaHs-
muecs B KyJbTYpe CHMBOJBI (3HAaKM SI3bIKA TEKCTa
IOPUCIUHTBUCTHUKH!), C OMHON CTOPOHBI, HECYT B cebe
nHpopManuo 0 MOJ00HBIX KOHTEKCTaX, ¢ APYroil —
JUIE TOTO 4YTOOBI 3Ta HH(OPMAIUS «IIPOCHYIACHY,
CHUMBOJ HEOOXOIMMO TOMECTUTh B KakKOH-1HOO co-
BPEMEHHBIH KOHTEKCT, YTO HEM30EXKHO B ONpeAeIICH-
HOH cTemeHu TpaHcopMHUpyeT ero 3HaueHue. Takum
obpazom, kak ormedaer F0.M. JlotmaH, peKOHCTpYH-
pyemasi mHGpOPMAIM BCEra peau3yeTcsl B KOHTEK-
CTE€ UTPbI MEXIYy SA3bIKaMH MPOLLIOTO0 U HACTOSILETrO
[7, c. 618]. B HacTOsALIEM HCCIAEAOBAHUU CYTh «UIPBI
MEXy A3bIKaMU MPOLLIOTO U HACTOSILET0)» CBEACHA K
CPaBHUTEIHHO-UCTOPUIECKOMY METOAY HCCIICIOBAHUS
CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHHs CJIOBa HA Pa3HBIX dTamax
€T0 «3BOJIIOIMNY», TaK KaK KJIIOYEBON MPUHITUIT KOTHU-
TUBHOW PEKOHCTPYKLIUHU — IMPUHIUII HCTOPU3MA, LIENb
KOTOPOTO — «IIOKa3aTh COIMAIbHYI0 OOYyCIIOBJICH-
HOCTB S3bIKa B JICHICTBHHU, B HCTOPHUYECKOM JIBHKCHUHU
sI3bIKa, YEPE3 ero JEKCUky» [2, c. 74-75].
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OO0pamasich HEMOCPEACTBEHHO K TEPMHUHY «pe-
KOHCTpYKLHUs», corjacHo cnoBapio C.M. Oxerosa,
YTOYHHUM, YTO 3TO BOCCTAHOBJICHHE YEro-TO IO CO-
XpaHMUBIIUMCSL OCTaTkaMm, omucaHusMm [9, c.552].
B aTom mnaHe sTEMoJOrHYeckas (MCTOpUYecKas) ma-
MSATH CIIOBA, K KOTOPOH MBI 0OpaTHUMCH, CYyTh HCTOPHUS
KOHIENTYaIN3aliuy 3HaHUH 0 MUpe U TpaHchopMannu
nekcuueckoro 3HadeHusa. Kak ormeuaer E. Kypuio-
BUY, «BHYTPEHHSSI PEKOHCTPYKLUS JETaeT AUAXPOHH-
YecKHe BBIBO/IBI HA OCHOBE CHHXPOHHYECKOTO aHaIN3a
SI3BIKOBBIX JTAaHHBIX» [6]. B cpaBHHUTEIBHO-UCTOPH-
YECKOM S3BIKO3HAHUHM 10/ BHYTpPeHHEH (B pamKax
OJTHOTO S3BIKA) PEKOHCTPYKIHUEH, TIOMUMO HETOCpes-
CTBEHHO IIPOIIECCa «BOCCTAHOBJICHUS CMBICIOB) IOJ-
pa3yMeBaeTcs «KOMILJIEKC IPUEMOB U IPOIETyp BOC-
CO3/IaHMsI  HE3aCBHUCTEIHCTBOBAHHBIX  COCTOSIHUH,
¢opM, SABICHHUH IyTeM HCTOPUYECKOTO CPaBHEHUS
COOTBETCTBYIOIINX EIUHHUI] OTIEIBHOTO S3BIKa» [6].
[Ipomecc BoccTaHOBIEHUS (MM BOCHPOM3BEICHUS)
npearnoaaraeT oOpameHne B IeJIOM K KOMIUIEKCHOH
METOJIKE W3yYEHUS! CEMaHTHUECKOIH CTPYKTYpHI CIIO-
Ba. Tak, JLIL. IpoHOBa 3ameyaeT, 4To «pPe3yJbTaThl
JMHTBUCTUYECKOW PEKOHCTPYKLIMH JIOJDKHBI OBITH B
KOHEYHOM CUeTe KaK-TO COOTHECEHBI C pe3ylbTaTaMH
JIPYTUX BUIOB PEKOHCTPYKLIHH — apXeoJIOTHYECKOMH,
HUCTOPUYECKOH, KyJIbTypHOU. TOJIBKO Takass pEKOHCT-
PYKLIHS MOXXET CIYXXHTh JIOCTH)KEHHIO KOTHUTHUBHO
TOYHOT'O OIMCAHHS CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYPHI S3bI-
KOBBIX €IMHHUI[ B JAWHAMHKE (a KOTHHMIUS BCETAA OT-
TAJIKUBAETCSI OT IPEXHETO 3HaHMA!), IPOBEpKE ICH-
XOJIOTHYECKOH pEeabHOCTH SI3BIKOBBIX IPOTOTHIIOBY
[5, c. 24-31]. Crnenys 3a MBICIIBIO aBTOPA, 0003HAUNM,
YTO KOTHUTHBHAS PEKOHCTPYKLHSI CMBICIIOB B TEKCTE
IOPUCIIMHTBUCTUKH JIOJDKHA TIPOBOJMTHCS B ACIEKTE
HETIPOTUBOPEYHS W3BECTHHIM HAIMOHANBHBIM KYJIb-
TYpHO-HCTOPUYECKUM (paKTaM M JIOTUYECKH «BKIIO-
4aTbCsA» B CHCTEMY HH(QEPEHIMAIBHBIX XapaKTepH-
CTHK KOHKPETHOro mepuoma Tekcra. [IpuHnmas Bo
BHUMAHHE JTHOKYJIBTYPHBIH «IJIaH COAEPIKAHU,
A.A. MenbHUKOBa OTMEYAeT, 4YTO EIUHUIIBI, OTpa-
JKalomue crenuduKy HENOoCpPEeICTBEHHO HAIMOHAIIb-
HOTO MEHTAJIUTETa, MOXXHO OOHapyXWTh Ha pPa3HbBIX
SI3BIKOBBIX YpOBHsX [8, c. 109—187]. IIpu 3TOM KOTHHU-
THBHO-CEMAaHTHUECKHI aHAIN3 3a4acTyl0 COIIPOBOK/Ia-
ercsi  KOTHUTHUBHO-CHHTarMaTHYeCKHMM  AHAIN30M
B paMKax OOIIEro KOTHUTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
uccienoBanus. TakuM 00pa3oM, IOMUMO «KYJIBTYPHO-
TO» COIEpXaHUS pacCMaTPHUBAEMBIX HOMHUHAHT Ba)KHO
CHHTarMaTH4eCcKoe €JMHCTBO B NIEpHO/Iie IOPANUCKYpCa.

Crnemuduka pabOThl YEIOBEYECKOTO CO3HAHUS
3aK/IH0YAETCs B TOM, YTO B CBOEH PEUYEMBICIUTEIbHOU
JIEATEIIbHOCTH YEJIOBEK HE IPOU3BOIHUT T'OTOBBIC 3HA-
YeHUsI, OH UX (POPMHPYET, «CO3HATEIHHO OCYIIECTB-
Js1sL BEIOOp SI3BIKOBBIX cpeAcTBy» [1, c. 32]. DTOT BEHI-
0op oOycioBiieH TeM (PaKTOM, YTO S3BIK HE MPOCTO
OTpaXKaeT OKPY’KaloUIMH MHP B CBOMX 3HAYCHMSX, a
PeNpe3eHTHPYET KOHIENTYaIbHYI0 CHCTEMY 4YeIoBe-
ka. Ilpm »oSTOM, Kak CIOpaBeUIMBO  3aMEYaeT
B.U. IlocToBanoBa, CymecTBYET CTOIbKO KapTHH MU-
pa, CKOJIBKO MMEETCsl HabMogaTeNne, «Ipu3mM» MHpO-

BUJICHUS, MHUPOB, Ha KOTOPBIE CMOTPUT HabI0aaTeNh
[10, c. 8-69]. Hackonbko WHAMBUAYyaTbHA KOHIICTITY-
ajbHasl CTPYKTypa KOJUIEKTUBHOTO WJIM WHIUBUIY-
aJbHOTO CO3HAHUS, HACTOIBKO WHAMBUIYAIBHBI CpEJl-
CTBa BBIPAXKEHUS WIN CPEJCTBA PEMPE3CHTAINH KOH-
1enTa B peyd. B 3TOM cMbIciae HaXOIUT OTpakeHHe
JJIEMEHT «COTBOPYECTBA» OTHPABUTEIS COOOIICHHUS,
peLMIIACHTa W HEMOCPEACTBEHHO TEKCTa KaK TpPaHC-
(epa ompeneneHHBIX 3HaueHUA. [IoMHIMO KOTHHTHB-
HOW W KOMMYHHKATHBHOW SI3BIK BHINIOJIHSACT HHTEP-
npetupyomy ¢yakauto. boree Toro, H.H. Bommsr-
pPEB YTBEPKIAET, UYTO IKCIECPHUECHIIATBLHBIA TOAXOM B
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE MPEAINOJaracT HCCIeI0-
BaHHUE CJIOBa HE TOJIKO C TOYKH 3peHHs Habopa ce-
MaHTHYECKHUX MPHU3HAKOB, KOTOPHIE PETYIUPYIOT Ipa-
BIJIBHOCTB HCIIOJIB30BAHUS 3TOTO CIIOBA B CJIOBOCOYE-
TaHUW WU TPEIJIOKEHUH, HO W C TOYKH 3PCHHUS
OOBIJICHHOTO MMO3HAHUS — KOTHUIMHU. Kak yTBepKmaeT
VYeHBIH, TepBble, OOBCKTHBHEBIC, XapaKTCPUCTHUKH
(CymIecTBeHHBIC CEMaHTHYCCKUE MPU3HAKH CIIOBA FTH
3HaYMMbIe TH(QepeHIHATbHbIE CEMBI) OTHOCATCS K
00IIeMy OMBITYy IO3HAHHSA, BTOpBIC, CYOHECKTHUBHBIC,
OOBIJICHHEIC (3a9aCTYyI0 ACCOI[HATHBHEBIC), YACTO JICHKAT
B OCHOBE ()OPMHUPOBAHHUS CMBIC/IA BHICKA3bIBAHUS M €r0
TIOHMMAaHMS B X07e 00IIeHNs MeXy JoapMH [ 1, . 27].
Kax cnenctBue, He MOCIETHIO POJIb B KOTHUTHBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOM HCCIIEIOBAHUH WIPAET CTAHOBIICHHUE
MOHATUIHO-00Pa3HOTO, AMIUPUIECKOTO, ACCOIMATHB-
HOTO KOMIIOHEHTa B W3YYE€HUHU KYJIBTYPHO-S3bIKOBBIX
(heHOMEHOB B TMaXpOHUYECKOM acrekTe. B 3Toif cBs3n
B HAcToOsmIeH paboTe IJsl WCCICIOBAaHUS TPHUBJICUCH
METOJT MeTa(hOPUIECKOTO MOICTUPOBAHHS.

Kax ormeuaer A.Il. YyanHOB, MOCPEICTBOM KOT-
HUTHBHOW (DYHKIUHU SI3BIKA «... aKICHTUPYETCS POIb
sI3pIKa KaK CpeACTBa Jis TO3HAHHUS W OOBSICHEHUS
nericrButensHOCTHY  [9, c.81]. Ilo 3amerkam
E.B. /I3100b1, KOrHUTHBHAST (QYHKIHUS SI3bIKA — 3TO Ta-
Kast QYHKIHS S3bIKa, CYITHOCTh KOTOPOM 3aKITI0YaeTCsI
B MEHTaJIbHOM OCBOCHHM U HUHTEPIPETAIMH UYeIOBe-
YECKMM CO3HAHMEM OKPYKaloIero Mupa, a Takke B
CHocOOHOCTH (DUKCHUPOBATh MOJIYYCHHOE 3HAHHE B
CEMaHTHKE S3bIKa — JIEKCHYECKOH M IpaMMaTHIeCKOH
[4, c. 34]. OcHoBHas (QYHKIUS TOJIUTHIECKOH KOMMY-
HUKaIMKA (FOPUIUYCCKAN IWCKYpC HE SBISCTCS HC-
KIIFOYEHUEM) — 3TO OOph0a 3a IMONUTHYECKYIO BIACTH,
C OTOH TOYKH 3pEHHUS S3BIK BOCIPHHUMACTCS Kak
CpPEeICTBO JJIs 3aBOEBAHHs COIMAJIbHOW BIIACTH U
ynpaBneHust obmectBoMm [12, c. 81]. Otpaxascr B
CEMaHTHKE JICKCHUECKUX EIWHHUIl, KOTHULMS aBTOpa
CO3/1a€T «CUJIbHBIA KOHTEKCTY», MOJ KOTOPBIM MOJpa-
3yMeBaeTCsl HaJuuhe B TEKCTOBBIX 3HAKOBBIX CHUCTE-
MaX OTCHUIOK K OTHOIICHHSM MEXIY «arcHcom» (Cy-
IeOHON WM IOJMTHYECKOH BIACTBIO, CO3JArOIICH
CTaTyT) U «IaleHCOMY (TIOCPEIHUKOM-MEIHATOPOM)
BBICKa3bIBaHIA. KpoMe Toro, uepes mpu3My HCCIIEI0-
BaHUS JICKCUKU MOJIUTHKO-IIPABOBOTO MPOCTPAHCTBA
TEKCTa CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM OOPAaTUTHCS M K TIPO-
Oneme arpuOynuu, a HMEHHO, IO CJIOBaM
D.B. Bynaea, k mpoHIMpOBAaHHIO aBTOPCTBA, IIE
3a/1a4a 3KcIepTa 3aKIIovacTcst B TOM, YTOOBI onpee-
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JUTh XapaKTEPUCTUKH aHOHMMHOTO aBTOpa (B HAIIEM
HCCIICAOBAaHNH — AaBTOPUTAPHOTO IOJUTHYECKOTO
«IesTeINsD, HEMOCPEICTBCHHON BIACTH, CO3IAIOMICH
craryt) [3, c. 39]. Kak cienctBre, STUMOIIOTHS CIOBa
NpU3BaHa BCKPBITh TJIIyOWHY XapaKTEPUCTHK CaMOro
aBTOpa M €ro OTHOIICHHUH K «ITalUSHCY.

Hccnenyss 3TUMOJIOTMYECKYIO MaMATh CJIOBa M
oOparasicb K pa3jiMyHbIM JIEKCUKOTpapUIeCKUM Ma-
TepuajaM MPOUUIBIX JIET, Mbl TAKKE XOTUM 3aMETUTh,
YTO HaJHMYUC HECKOJIBKUX AC(PHUHUINIA B Pa3HBIX CIIO-
BapsIX CBHICTEIBCTBYET O TOM, YTO COJACPIKAHHE TOTO
WIK MHOTO KOHIIETITa 0 KOHIIA HencuyucianmMo. Kaxk-
nmasi neuHUIMS, KaXKa0€e CIOBO CIHOCOOHO pempe3eH-
THPOBATh JIWIIb YaCTh KOHIICMTYAIBHBIX XapaKTepH-
CTHK, 3HAYAMBIX I KOMMYHUKAIH. TeM He MeHee
UX BKIIOYEHHE B MBICIUTEIBHYIO JIESTENbHOCTD CIO-
COOHO TIPUBECTH K AKTHBHM3ALMH JPYTHX KOHLENTY-
aNbHBIX XapPAKTEPUCTUK — CKPBITHIX, BEPOSTHOCTHBIX,
acconmatuBHbIX [1, c. 54]. C 3TOM TOYKM 3pEHHS ITH-
MOJIOTHUYECKYIO MaMATh CJI0BA IIeJIeCO00pa3HO HAa3BaTh
MHUKPOCEMHOTHYECKHM aCIIEKTOM, MPU3BaHHBIM TaKKe
PaCKpHITh crelUKy ceMruo3uca (03HAYMBAHUS S3bI-
KOBBIX CIMHUI]), 3 UMCHHO (paKT KOHTAMUHALUN WA
pacIIupeHusl CEMHOTO COCTaBa CJIOBA, aKTyalH3alliH
OTIPE/ICIICHHBIX HMH(EPCHINANBFHBIX XapaKTEPUCTUK
CJIOBa, HANMYWAC WM OTCYTCTBHE 3MOTHBHBIX CEM
(3mocem mo B.U. [IlaxoBckOMY), BBISBICHHE KOHHO-
TaTUBHBIX 3HAYECHUI CJIOBA U JIp.

B konTekcTe ropauckypca B (okyce Hariero
BHUMaHHs HaXOJMTCS ITHMOJOTHYecKas (HCTOpHe-
CKas) MaMsThb CJOBa KaK MapKep HaIMOHAIbHO-
KyJbTYpHOH CHenUupUKH CyAeOHOW BIACTH CTpPaHBI
(Anraum). B kadecTtBe 00OBeKTa HCCIEIOBAaHUSA 000-
3HAYMM HAIMOHAIEHO-CHICIIM(UICCKHE KOHIICITYallb-
HBIC TIPU3HAKH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITA «aBTO-
pHUTET», BBIABJICHHBIC B IHAXPOHHMYCCKOM Cpe3e To-
CPEACTBOM CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIHLHOTO aHAJIH3a
IupepeHINaIbHBIX XapaKTCePUCTUK HOMUHAHT B
JIEKCUKOTpaMUECKUX MCTOYHUKAX PAa3IMYHOTO THIIA.
[Mpeamer wuccnenoBaHUss — ITUMOJIOTHYECKH perpe-
3eHTHPOBAHHOE 3HAHWE B KOHTEKCTE KOHLENTYyajHu3a-
MM OCHOBHBIX 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTUK MeAnuaTopa
KaK O(HIHMAIBHOTO IMPEICTABUTENS AHIIIMHUCKON Cy-
neOHoi BiacTH. OCHOBHBIMHM METOAAaMH HCCIIEIOBa-
HUS SBISIOTCS ~ CPaBHHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBLHBIN
METOJI, JIMHI'BOKOTHUTHBHBIA aHaNN3, JCe)UHHUIIHOH-
HBI{ aHaIH3, MeTaQOpHIECKOe MOJCITHPOBAHNE.

PaccMoTpeHHBIE TIpUMEpPHI  SBISIOTCS  CIMHBIM
MEPUONIOM FOPAMCKYpCa, TpeAcTaBieHHBIM B [IpaBu-
JaX CEMEHHOTO CYAOTPOM3BOACTBA AHTIHNH (U Y3Ib-
ca) (m. 3.1. Family Procedure Rules) [19].

«“authorised family mediator” means a person
identified by the Family Mediation Council as quali-
fied to conduct a MIAM,;

(a) subject to the Family Mediation Council's
code of conduct by virtue of his or her membership of
a Family Mediation Council member organisation;
and

(b) certified to undertake MIAMs by the profes-
sional practice consultant who is supervising the me-

diator's practice and who is a member of and approved
for the purpose by a Family Mediation Council mem-
ber organization» [19].

B pycckos3piaHON BepcHH: «YOJTHOMOYEHHBIH
CEMEHHBIM IOCPENHUK» O3HAYaeT JIULO, ONpelNeiIcH-
Hoe COBETOM CEMEWHOro MOCpeIHMYECTBA KaK KBa-
nudumpoBanHoe sl mpoBeaeHus MIAM;

(a) B cooTBeTcTBUHU ¢ KojaekcoM ToBeneHus Co-
BETa 110 CEMEHHOMY MOCPEAHUYECTBY B CHILY €ro WU
ee WwIEHCTBAa B OpraHuzanuu-ydactHuke CoBera 10
CeMEHHOMY MOCPETHUYECTBY; U

(b) ceprudunmpoBanusii st npuHATHI MIAMS
KOHCYJIBTAHTOM 110 MNPO(ECCHOHANIBLHON MPAKTHKE,
KOTOPBI KOHTPOJUPYET MPAKTHKY MEAHATOpa W SB-
JISIETCSI YWICHOM M O0OpPEH Ui 3TOU HEeTH OpraHu3a-
nuei-uwieHoM CoBeTa 1o ceMeHOH MeUalu. . . ».

I'naron identify TpaHCIMPYET OTHOLLEHUS MEXAY
nocpeaHukoM U COBETOM CEMEIHOro MOCPEeAHUYECT-
Ba. CornacHo nedununmu identify kak «1) distinguish
from others (CC); 2) different in some way; 3) estab-
lish or indicate what or who you are (OD)», mocpen-
HHUK 10 CEMEHHOMY COTPYIHHUYECTBY — JIUIIO, OTOCPE-
JIOBAaHHO TMPOTHBOIOCTABIAEMOE JPYTUM, PErpe3eH-
TUPYIOLIEE  OMNMO3MIHUI0  «CBOM» /  «dyXKHe»
BCJIC/ICTBHE BBISBICHHBIX AH()(hepeHIHaTbHBIX XapaK-
TEPUCTUK «in some way». Establish skcrummupyer
CTaOUIIBHOE MOJIOKEHUE TTOCPEIHHIKA, TaK KaK «MOTH-
BaI[MOHHBIM TIPU3HAKOM» SIBJISIETCSl MpHJIaraTesibHOe
stable. Obpatumcst Kk neUHUIIMOHHOMY aHAU3y 3a-
(MKCHPOBAHHBIX B JIEKCUKOIPAPUIECKUX HCTOUHHKAX
nmaHHbIX. Identify — associate oneself inseparably with
[20, c. 403]. Associate — 1) joined in companionship,
function or dignity; partner, companion; 2) connect in
idea, make oneself a partner in a matter [20, c. 49].
CMBICT «HICHTUQHUKAIUI» MEIHaTOpa B KauyecTBE
kBanupUIUpoBaHHOTO nocpennuka COBETOM ceMmeii-
HOTO TOCPEIHUYECTBA HEPA3PhIBHO CBSA3aH C MPU3HA-
HHEM COBMECTHBIX 3a[a4 U IeJieH MOCPEICTBOM CEMbI
napTHepcTBa. HepaspbhlBHOE €IMHCTBO HMHTEPECOB U
(GhopMHpOBaHHE EOUHOTO IEJ0ro  3adUKCHPOBAHO
B ClienylonnX AehUHuNUX: identify — unite or com-
bine in interest, purpose, use; ascertain or prove to be
really the same with something described [18, c. 269];
combine — bring into union [18, c. 94]; identify — unite
or combine in such a manner fo make one unit [21,
c. 654]. TlpuzHakoM JOBepuUsl SBISIETCA OTKPBITOE
0OBSIBJICHHE BEPhI B ATOTO YEIOBEKA KaK KBaTH(HUIIH-
POBaHHOTO YIOJHOMOYEHHOTO HCIOJIHSATh MEIHATOP-
CKyl0 (YHKIHMIO B TMPOIECCE MPUMHPEHHUS] CTOPOH,
JIOKa3aTeJIbCTBOM HYEro CIYXWT Clieayromias aeduHu-
uust: identify — ascertain, recognize [14, c. 290]. Rec-
ognize — to acknowledge, to see the truth of [14,
c. 601]. Acknowledge — to own the knowledge of,
to confess, to admit [14, c. 5]. Confess — profess belief
in [14, c. 96]. Profess — openly declare [14, c. 571].

Ha BropoM »JTame Hamero KOTHUTHBHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO  HCCIIEAOBAHUS  OOpaTHMCs K
CPaBHHUTEIILHO-COMOCTABUTEILHOMY ~aHAIU3Y CHHO-
HUMUYECKOTO psjia riiarona identify B COBPEMEHHOM
nexcukorpagpudeckom ucrounrnke (ABBYY Lingvo 6)
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u cioBapsix koHna XIX —nawana XX B. Identify —
unite, integrate, verify, recognize, incorporate
VS identify — associate, equate [13, 16, 17]. B pamkax
ATUMOJIOTHYECKH PETPEe3eHTHPOBAHHOTO 3HAHUSI Ha
NEepBbIil IIaH BBIABMHYTA WJAES €IUHCTBA, WHKOPIIO-
PHPOBaHHUS YacTH B LIEJIOE, IIE Lelb — SIUHOE 1IeNI0e,
coro3. B paMkax KoOHUeNTyanmu3auuu cjoBa identify
1eJ1eco00pa3HO ONMPEeNeNUuTh IMpolece HACHTH(HUKA-
oMM Kak coBmajeHue (B ymax!) wupeil, B3MIANOB,
GbyHKUMiL, 3ana4, KOTOPOE MPUBOAUT K COTPYAHHYECT-
By. OOpaTHMCs K CeMaHTHKE CIIOB companion, part-
ner. Companion — one who accompanies another [20,
c. 166]. Partner — sharer, the one who shares risks or
profits [20, c. 598]. DTuMonornueckas mamsATh CIOBa
identify B Oonee pannuii nepuox (1886-1904 rr.)
(bukcupyer ceMy eOUHEHHS, KOTOpas IOJBEpPraeTcs
KOHTAMUHALMM B JajbHEHIIEH HBOJIIOLHMU JaHHOU
JeKcHYecKoi equHunbl. Ha mocienyromiem 3rame ria-
TOJI identify aKTyalnn3upyeTcsi Kak «OTKPBITO 3asBUTh
0 TpaBax M 3HaHHAX Meamaropay». [laHHas cema co-
XpaHseTCs B COBPEMEHHOM 3HAUYCHHUU.

V3MeHEeHHs B CEMaHTHYECKOM COCTaBe JIEKCEM
SIBIISIIOTCS. «IIOJBIDKHBIM OIpECTHTEIeM» KOTHULUH
HalWH.

OcHOBHasi 3ajjaya IMOCPEIHUKA IO CeMEHHOMY
COTPYJHHYECTBY — MOJY4UTh 0JJOOpEHHE CBOCH «KBa-
mapukanmny y CoBeTa cCeMeifHOro nocpeIHMYeCTBa.

B coBpemeHHOM 3Ha4YeHUM qualify WHTEPHpPETH-
pyercst kak «l)become officially recognized as
aractitioner of a particular profession or activity;
2) have all the features that are needed to be that
thing» [16, 17].

Qualify — to fit as for a place, office, occupation;
to supply with legal power or capacity; make capable
as of an employment [21, c.1071]. Fit — make
suitable, render competent [21, ¢. 516]. B naunnoii ae-
(UHMIMKM TIOMHUMO COBIAJAMoLIeld C COBPEMEHHBIM
3HAUYEHHEM CEeMbl KOMIIETEHTHOCTH BBISBJICHA CeMa
«IPUMHUCHIBAHUS» BJIACTH, HEOOXOJUMOW JISl BBIIIOJN-
HEHHMA CIyKeOHBIX oOs3aHHOCTeH. B  cnemyrommx
JBYX 3HAUCHHMAX CIOBa qualify OTCYTCTBYeT ceMa Ha-
JeJIeHHsl TOCpeqHuKa cyneOHOH BIacTeio: qualify —
to fit or prepare for anything; to render capable or
competent [18, c. 494], roe competent — suitable, ade-
quate [18, c. 101]; qualify — make fit or suitable for
anything; give the necessary quality to [14, c. 588].
Crenyer 3aMeTHTh, YTO UMEHHO 3TH KauecTBa — Cy-
JeOHast BJIACTh U KOMIIETCHTHOCTh — CTAHOBSITCS KITFO-
YEeBBIM IPHU3HAKOM OIIIO3HMIUH «CBOM» / «UYXKHE.
B crnoBape «Concise Oxford Dictionary of Current
English» BrIABIECHa aMOHMBalEHTHOCTH Ipoliecca Ha-
JeeHus cyneOHoil BinacTeio. [loMumo obecrieyeHus
JaHHBIM TPaBOM (THTYJIOM) MOCPEAHHKY IO CeMei-
HOMY COTPYJHHYECTBY NPHUIHUCAHBI TPeOOBaHHS
(claims, demands), 4To MOXXHO TpoclenuTh B Aedu-
HUImu: qualify — invest or provide with the necessary
qualities; be competent; make legally entitled [20,
c. 679]. Entitle — 1) give a person the title of; 2) give a
person a claim [20, c.273]. Claim — 1) demand as
one’s due; 2) right, title [20, c. 149]. Invest — endue

a person with qualities [20, c. 431]. Quality — degree
of excellence [20, c. 679]. Endue — clothe a person
with qualities, furnish a person with qualities [20,
c. 270]. Metadopuieckre MOJENN «BIACTh — OJIEK-
Jla» U «BJIACTh — MeOellb B KOMHATE» B 3THMOJIOTHYE-
CKH DENpPEe3eHTUPOBAHHOM 3HaHHH OSKCIUIUIHPYIOT
CIIOCOOHOCTh M BO3MOXKHOCTH CoBeTa IO ceMeifHOMY
MOCPETHUYECTBY (B MIMPOKOM CMBICTIC CIIOBA U TIOJIH-
TUYECKON CTPYKTYpBl TOCYHAapCTBa) KaK HAaJCIHTh
BJIACTBIO, TaK U JINIINTH BIACTH.

PaccmotpuMm cremyromee TpeboBaHUE K TOCPE-
HHUKY 10 CEMEHHOMY COTPYIHHYECTBY, PEIpe3eHTH-
poBaHHOe B npuyactuu certified. Certify B COBpEeMeH-
HOHM TPaKTOBKE JIETEPMUHHUPOBAHO CIIEAYIOLIMM 00pa-
3oM: 1)attest or confirm in a formal statement;
2) officially recognize as possessing certain qualifica-
tions or meeting certain standards [17]. O6paTumcs
JIEKCUKOTpaUIeCcKUM UCTOYHUKAM KoHna XIX — Ha-
yana XX B.

B cnoBape «Webster’s Complete Dictionary of
the English language» 3adukcupoBana cremyromas
nepuHALUS: certify — make a declaration [21, c. 213],
rae declaration — instrument by which an announce-
ment is authoritatively verified [21, c. 341] u verify —
prove or establish the authenticity of [21, c. 1469].
CnoBo establish TakXe SKCIUIMIUPYET KOMIIOHEHT
aBToputapHocTH: 1) make stable; 2) enact by authority
[21, c.465]. CornmacHo 0003HAYEHHOMY STHMOJIOTH-
YECKH pPEeNpe3eHTUPOBAHHOMY 3HAHHUIO, «CEepPTU(HKA-
OUs» TOCPETHUKA 0 CEeMEHHOMY COTPYIHHYECTBY
MpeJCTaBIsIeT co00i Tpolecc aBTOPUTAPHOTO Haje-
JICHHUsI BJACTHIO JAHHOTO YIOJHOMOYECHHOTO CO CTO-
poust CoBeTa 1O CEMEHHOMY ITOCPEIHUYECTBY.
B 3TOM 3THMOIIOTHYECKH OOYCIOBICHHOM KOHTEKCTE
MPOCMaTPHUBAETCSl ABTOPUTApHAsI POJIb CyJeOHOIl Bia-
CTH KaK HETNOCPEICTBEHHBIX MpENCTaBUTENEH MOJIH-
THYECKO# CTPYKTYpHI rocyaapcTa. Ha mocnemyromux
dTamax <«OBOJIONUS» cloBa certify MapkupoBaHa He-
KOTOpOoii Momubukaiue koHHoTaiuil. IIpociaenum
HETOCPEACTBEHHO M0 AehHuHULUAM: certify — testify to
in writing, to inform or declare positively [18, c. 80],
rae testify — state or declare on oath; declare freely,
give evidence [18, c. 651]; certify — declare in writing
[14, c. 74], tne declare — make known, assert, decide
in favour of [14, c. 122] u favour — good feeling to-
wards [14]. B g7aHHBIX OmpeAeNeHHUAX LEeIeco00pa3HO
0003HauuTh nudGepeHIaIbHbIe CeMbl «00pa3 aei-
CTBUSD) TIPH YTBEPXKICHUU U OOBSBICHUN KaHIMATY-
pBbI ¢ peanu3anueil 3HaYeHNH «OTKPBITO, SCHO, C OJa-
TOCKJIOHHOCTBIO T10 OTHOILICHHIO K 4YeJOBeKy» (I10-
CPEIHHUKY).

Ha mocnenyromem stame pa3BUTHSA CEMaHTHKH
CJIOBa W, HAJO 3aMCTHUTh, B KOTHUIIUH JPYrOTO JIHH-
TBUCTa-JIEKCHKorpada 3aduKCHpOBaHO ClleAyIOIIee
ompeneneHue certify: attest formally, declare by certif-
icate, furnish with license [20, c. 134], mpu 3TOM cer-
tificate — document stating that a person has satisfied
legal requirements [20], a furnish, Kak 0TMEYajIoCh
paHee, pENpe3eHTHPYEeT MeTapopUUEcKYl0 MOJIENb
«BJACTh — MeOenby», MOCIEAHIOI MOXHO Kak Moja-
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puth, Tak U 3abpate. Kpome Toro, cioBo license uH-
Tepruperupyercs kak allow freedom or grant permit
[20, c. 469]. CnenoBatenbHO, cyeOHAs BIACTh MOXKET
TPaHC(HOPMHUPOBATECS B «CYTh aBTOPHUTAPHOCTHY, MO-
KET KHOCUTH» XapaKTEPUCTUKU OTKPBITOCTH U OJaro-
CKJIOHHOCTH JICKJIapallii IPU YTBEP)KICHUH KaHANa-
Ta Ha JIOJDKHOCTb MMOCPEHUKA, MOXKET HaJelsITh 0e3-
IPAaHUYHOU BIACTHIO WJIU JIMIIATH €€.

[ocpenHuK JOJKEH MOMYYHTh OJO0OpPEHHE CO
ctoporsl CoBeTa CEMEHHOIO IOCPEJHHUYECTBA, UYTO
BBIPaXKEHO JIeKCeMoi approve. CoBpeMeHHas MHTEp-
mpeTanus cBoAuTcs Kk 3HadeHUsAM: 1) formally accept
as satisfactory; 2) believe that someone is good [17].

[pocnenyuM 0COOSHHOCTH 3TUMOJIOTHYECKON Ta-
MSITH CIIOBa approve 1O JIEKCUKOrpadhUIeCKUM HCTOY-
uukam. Approve — 1) be pleased with; think well of;
admit the excellence of somebody; 2) confirm [21,
c. 68], rae confirm — make firm, give strength, render
certain; establish [21, c. 272]. Kak oTmMeuanocs BhIIIIE,
siiepHast muddepeHnuaipHas cemMa  IJlarosia
establish — aBTopuTapHocTh BiacTH. Kpome TorO,
NpU3HAHKE KBaTHU(UKALMH OCPEIHNUKA, BEIPAKEHHOES
npudactueM qualified, Tak xe Kak U approved, Map-
KAPOBAaHO HAIUYUEM CEMBI «IIPEBOCXOACTBO» (excel-
lence), uro Tomkyercs kak «the state of surpassing
others» [21, c. 474]. B manHOM ciygae CHOBa peripe-
3CHTUPOBAHA OMIO3ULIUS «CBOWY/«(IYIKHE).

[ToMHUMO ceMBbI «IPEBOCXOJICTBO» B ClieIyOLIeH
JneGUHUIMY HaXOJsIT OTPaXEHHE ceMa MOXBajbl U
OJIarOCKJIIOHHOCTH 110 OTHOILIEHUIO K MOCPETHHUKY Ce-
MEWHOTO COTpYIHUYECTBa: approve — be pleased with,
like, commend [18, c.24], rme commend — praise;
represent as worthy or suitable; speak in favour of
somebody; intrust or give in charge [18, c. 99] u wor-
thy — having excellence [18, c. 736]. OnHaKo aKIEHTHI
B JaHHOM CIly4ae pacCTaBJICHbI WHAYe: MPH OTCYTCT-
BUHM CEMbl aBTOPHTApHOCTH B MpoLecce MPU3HAHHS
npaBa MOCPEJHUKA MPOUCXOAUT CIBUT B CTOPOHY €ro
MOXBaJIbl U KOMIIETEHTHOCTH (Suitable).

Cornacuo cnoBapio «A modern dictionary of the
English language» Takke BbIsBIEHa CeMa «aBTOPH-
TET», TMOJ KOTOPbIM IIOHMMAETCsl HE TOJIKO BIIACTh
KaK BHELIHsS CHJIa, HO M 3HAHUS, U OIBIT JKCIEepTa
(mocpennuka): approve — speak or think well; be
pleased with; sanction [14, c. 23], rne sanction — per-
mit, authorize [14, c.634] u authorize — give
authority, authority — right, power, expert [14, ¢.31] u
expert — one who has got skilled knowledge and experience
[14,c. 178].

Ha GOosee mo3mHeM oTame STHMOJIOTHS CJIOBa
TPaHCIMPYET OTHOIIEHHWE BJIACTH 4Yepe3 OLEHKY
«good» («xopolo, MpaBUIBHOY»): approve — 1) con-
firm, sanction, commend; 2) pronounce, consider good
[20, c. 40]. Good — having the right qualities, satisfac-
tory, adequate [20, c. 356].

OTHMOJIOTHYECKH PENPE3CHTHPOBAHHOE 3HAHHE
JOCTATOYHO MOJBIDKHO, OHO OECCIIOPHO OMpenesseTcs
KaK KOTHHIMEW yYacTHHKA Mpoliecca (areHca Hid Ta-
[IICHCA), TaK U MEHTAJbHOCTHIO HALMH B IICJIOM; HH-
TeprpeTanus 3THMOJIOTHYECKON COCTaBISIONICH B ce-

MaHTHKO-KOTHUTUBHOM HCCJIEZOBAaHUM BHOCHUT OIIpe-
JIeTIeHHbIe KOHHOTATHBHBIE OTTEHKH, MH(EpEHIHAIIb-
HBIE XapaKTepPHCTHKH, 3MoceMbl. Kak ciencrsue, aHa-
JIM3 CEMAaHTHKU «B Pa3HBIX M3MEPEHUAX» MIPHOOpETaeT
BepU(UKAMOHHYI0 3HAYUMOCTh B paMKax HPHEMOB
PEKOHCTPYKIIMA KOTHUTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOW JIMH-
reucTHKH. Hambosee yCcremHbIM B CBSI3H C 3TUM MOX-
HO CUMTATh COYETAaHHE B JIMHTBUCTHUECKOM HCCIIENIO-
BaHUM CHHXPOHHYECKOTO M JUAXPOHHUYECKOTO ITOIXO-
moB. Kak ormewaer A.A. Pedopmarckuii, «robas
«CUHXPOHMS» HCTOPUYHA, WCTOPUYECKH peajbHa |
UIMOMATHYHA JTAHHOMY WHIMBHIYaJIbHOMY SI3BIKY JUIS
JTAHHOTO MECTa M BPEMEHH; TOJBKO IPH JIMHIBUCTHYE-
CKOM aHaJIM3¢ MOMEHT BPEMEHH B HEW NpPUBOAUTCS C
HyJIeBbIM NOKazatenem» [11, c. 40].

B nporiecce aHanm3a BbIIIe IPUBEICHHBIX MPUMe-
POB BBISBJICHBI HEKOTOPBIC XapaKTEPUCTUKU OTHOILIE-
HUM «areHcay (IpeacTaBUTeNs BRICIIEH cyneOHoM Bia-
CTH) W  «mamnueHcay  (MOoCpeIHUKa-MeauaTropa).
Bo-nepBbIx, BEKTOp B3aUMOJECHCTBUS B PAMKAX 3TUMO-
JIOTMYECKU PENpPE3CHTUPOBAHHOTO 3HAHUS, MTOyIEeHHO-
TO B XOJIe aHaJIM3a TJIaroia identify, HaIpaBIIeH OT €U~
HEHUsI K COTPYJHHUYECTBY; BO-BTODPBIX, MeTadopuye-
CKHE MOJIEIH «BJIACTh — OJIEK/Ia» U «BJIACTh — MEOEIb B
KOMHATe» W ONITO3MIMS «CBOW» / «dyXOi», aKkTyalu-
3UPOBAHHBIE BCIICJICTBIE PACCMOTPEHHMS IJIaroyoB qual-
ify U certify BHOCST IeHOpPAaTHBHBIC OTTEHKU B OTHOIIE-
HUSI YYaCTHHKOB IIPOIECCA; B-TPEThUX, 3TUMOJIOTHYE-
CKH PEINpe3CHTUPOBAHHBIE CEMBI aBTOPUTAPHOCTH
BJIACTH, HECMOTpPS Ha IOJIOKHUTEIBHBIC XapaKTePUCTH-
K{ TIOCPEHUKA-MeIuaTopa, MOAIYepKUBAIOT UCTOpHYE-
CKYIO JJaHHOCTb aHTJIMICKOM Cy1e0HOM BIacTH.

[lonBoas uTor HamIEMy HCCIENOBaHMIO, 0003Ha-
YUM, YTO «IIyOMHHAs CEMaHTHKa» S3bIKa CIIOCOOHA
BHITIOJTHATE MHUpoco3uaarmyw (world-creating) u
SKCIUIaHaTapHyIo (explanatory) ¢pyHKIHM B Iporecce
BBISBJICHUS HAI[OHAJIBbHO-CIIEIM(UIECKON S3BIKOBOM
1 KOHIENTYaIbHOH KapTHHBI MUpPA paccMaTpUBAEMO-
ro coobmecTBa. He nuinenHoe BapuaTUBHOCTH, TBOP-
YEeCKOT0 U MParMaTu4eckoro MOTeHIMaaa 3THMOJIOTH-
YEeCKH PENpe3eHTUPOBAHHOE 3HAHUE (DYHKIIMOHHPYET
KaK «IOJBM)KHBIM OIpPEIeNTUTENh) KOHTEKCTa IOpAH-
CKypca, aKkTyalm3upys KOHHOTALWH, IeHopaTHBHBIC
CceMBbl, HH(pEepeHIMaJIbHbIC XapPaKTCPUCTUKH HCCIIe-
JTyeMOT0 KOHTEKCTa.
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ON COGNITIVE RECONSTRUCTION OF SENCES

IN THE TEXT OF LEGAL LINGUISTICS:
SEMANTIC-ETYMOLOGICAL ASPECT

(BASED ON THE REPRESENTATION OF ONE ASPECT
OF JUDICIAL POWER IN ENGLAND)

LY. Ryabova, i.y.ryabova_3012@mail.ru
Ural State Law University, Ekaterinburg, Russian Federation

The focus in this article is set on etymological (historical) memory of the word as a marker of nation-
al-cultural specificity of judicial power in England. The object of our research is nationally specific fea-
tures of linguistic-cultural concept «authority», identified diachronically due to the comparative analysis of
differential semes of the words in lexicographic sources of various types. The subject of research is etymo-
logically represented knowledge in the sphere of conceptualization of the main features of mediator as an
official representative of judicial power in England. One of the dominant lexemes of the concept in ques-
tion in our article are participles “identified as...”, “certified”, “qualified”, “approved”, describing media-
tor’s key features in the context of the one-unit period of the legal discourse. The basic methods of research
in this paper are contrastive analysis, definitional and linguistic-cognitive analyses, the basis of which is
etymologically represented knowledge, and the method of metaphorical modeling. Within our research, we
reveal cognitively important modifications in the semantics of these participles within the evolution of the
words, which are viewed on as examples of variability, pragmatic and creative potential of etymological
memory of words.

Keywords: cognitive-oriented linguistics, etymologically represented knowledge, etymological mem-
ory, concept «authorityy, cognitive reconstruction, national-cultural specificity.
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